
 

We welcome you to historic Trinity Cathedral, the Cathedral Church of The Episcopal Diocese of El 
Camino Real, and the oldest church in continuous use in San José. At Trinity, we are proud of our 
Christian heritage and worship traditions. Anglican spirituality is what we know best and Trinity has 
safeguarded these traditions for over 160 years. We would be honored by your participation in today’s 
liturgy and prayers however you feel able. If you have questions about the service, please ask an usher 
or speak with one of our clergy or staff at coffee hour. All are welcome at God’s table, and we are 
grateful for your presence today! 
 
Les damos la bienvenida a la histórica Catedral de la Trinidad, Iglesia Catedral de la Diócesis Episcopal 
de El Camino Real, ésta es la iglesia más antigua en uso continuo de San José. En La Trinidad, nos 
enorgullecemos de nuestra herencia cristiana y nuestras tradiciones de culto. La espiritualidad anglicana 
es lo que mejor conocemos y La Trinidad ha preservado estas tradiciones por más de 160 años. Nos 
honraría su participación en la celebración de la liturgia y las oraciones de hoy, ojalá puedan 
acompañarnos. Si tienen alguna pregunta sobre el servicio, por favor, pregunten a un ujier o hablen con 
uno de nuestros clérigos o personal durante la hora del café. Todos son bienvenidos a la mesa de Dios, y 
agradecemos su presencia hoy. 
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February 1, 2026, 10:30 AM, The Fourth Sunday after Epiphany  
We welcome you to Trinity Cathedral, San José, where all are welcome at God’s table. 
We are happy you could join us today. 

1 de Febrero de 2026, 1:00 p.m., El Cuarto Domingo después de la  
Les damos la bienvenida a la Catedral de la Trinidad, San José, donde todos son invitados a la mesa de Dios. 
Estamos felices de recibirlos en nuestros servicios hoy. 

 
CARILLON PRELUDE | PRELUDIO de CARILLÓN  Carillonist:  Canon Shane Patrick Connolly 
 
ORGAN PRELUDE | PRELUDIO de ÓRGANO:  Prelude by Johann Sebastian Bach – Canon Adrien 
Cotta, organist. (Today’s Music & Notes, p. 1) 

The Word of God La Palabra de Dios 

All stand as you are able. 
PROCESSIONAL HYMN:  686 Come thou fount of 
every blessing (Today’s Music & Notes p. 1) 

Welcome 

Todos de pie, si les es posible. 
HIMNO de APERTURA:  #24 Vaso Nuevo (Yo 
quiero ser) (Himnario) 

Bienvenido/a 

Celebrant Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit. 
People  And blessed be his kingdom, now and for 

ever. Amen. 

Celebrante Bendito sea Dios: Padre, Hijo y Espíritu Santo. 
Pueblo  Y bendito sea su reino ahora y por 

siempre. Amen. 

The Celebrant then continues 
Collect for Purity 
Almighty God, to you all hearts are open, 
all desires known, and from you no 
secrets are hid; Cleanse the thoughts of 
our hearts by the inspiration of your 
Holy Spirit, that we may perfectly love 
you, and worthily magnify your holy 
Name; through Christ our Lord. Amen. 
 

El Celebrante prosigue 
Colecta por la Pureza 
Dios omnipotente, para quien todos los corazones 
están manifiestos, todos los deseos son conocidos y 
ningún secreto se halla encubierto: Purifica los 
pensamientos de nuestros corazones por la inspiración 
de tu Santo Espíritu, para que perfectamente te 
amemos y dignamente proclamemos la grandeza de tu 
santo Nombre; por Cristo nuestro Señor. Amén. 
 

GLORIA (SONG OF PRAISE):  Gloria by Antonio 
Vivaldi (Today’s Music & Notes p. 2) 

 
The Collect 
Celebrant The Lord be with you. 
People And also with you. 
Celebrant Let us pray. 
Almighty and everlasting God, you govern all 
things both in heaven and on earth: Mercifully 
hear the supplications of your people, and in 
our time grant us your peace; through Jesus 
Christ our Lord, who lives and reigns with you 
and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. 
Amen. 

GLORIA:  #1 Gloria (Himnario) 
 
 
Colecta del Día 
Celebrante El Señor sea con ustedes. 
Pueblo Y con tu espíritu. 
Celebrante Oremos. 

Dios todopoderoso y eterno, tú riges todas las cosas 
tanto en el cielo como en la tierra: Escucha con 
misericordia las súplicas de tu pueblo, y en nuestro 
tiempo concédenos tu paz; por nuestro Señor 
Jesucristo, que vive y reina contigo y el Espíritu 
Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. 
Amén.  
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The Lessons (All sit) 
FIRST READING:  Micah 6:1-8 
Hear what the LORD says: 
Rise, plead your case before the mountains, 
and let the hills hear your voice. 
Hear, you mountains, the controversy of the LORD, 
and you enduring foundations of the earth; 
for the LORD has a controversy with his people, 
and he will contend with Israel. 
“O my people, what have I done to you? 
In what have I wearied you? Answer me! 
For I brought you up from the land of Egypt, 
and redeemed you from the house of slavery; 
and I sent before you Moses, Aaron, and Miriam. 
O my people, remember now what King Balak 
of Moab devised, 
what Balaam son of Beor answered him, 
and what happened from Shittim to Gilgal, 
that you may know the saving acts of the LORD.” 
“With what shall I come before the LORD, 
and bow myself before God on high? 
Shall I come before him with burnt-offerings, 
with calves a year old? 
Will the LORD be pleased with thousands of rams, 
with tens of thousands of rivers of oil? 
Shall I give my firstborn for my transgression, 
the fruit of my body for the sin of my soul?” 
He has told you, O mortal, what is good; 
and what does the LORD require of you 
but to do justice, and to love kindness, 
and to walk humbly with your God? 

Lector The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 
 
PSALM 15 (Today’s Music & Notes p. 3) 

1 Lord, who may dwell in your tabernacle? * 
who may abide upon your holy hill? 

2 Whoever leads a blameless life and does what is 
right, * 

who speaks the truth from his heart. 
3 There is no guile upon his tongue; 
he does no evil to his friend; * 

he does not heap contempt upon his neighbor. 

Las Lecturas (Se pueden sentar) 

PRIMERA LECTURA:  Miqueas 6:1–8 
Oigan ustedes ahora lo que dice el Señor: 

«¡Levántate y expón tu caso ante los montes, 
y que los cerros oigan tu voz!» 
Escuchen ustedes, montes 
y firmes cimientos de la tierra: 
el Señor va a entablar un juicio contra su pueblo, 
va a entablar un pleito contra Israel. 

Esto dice el Señor: 
«Respóndeme, pueblo mío, ¿qué te he hecho o en 
qué te he molestado? Yo te saqué de Egipto, 
librándote de la esclavitud; 
yo envié a Moisés, Aarón y María, para que te 
dirigieran. Pueblo mío, recuerda ahora los planes 
de Balac, rey de Moab, 
y la respuesta que le dio Balaam, hijo de Beor. 
Recuerda cuando pasaste de Sitim a Guilgal, 
y reconoce las victorias del Señor.» 
¿Con qué me presentaré a adorar 
al Señor, Dios de las alturas? 
¿Me presentaré ante él con becerros de un año, 
para ofrecérselos en holocausto? 
¿Se alegrará el Señor, si le ofrezco mil carneros 
o diez mil ríos de aceite? 
¿O si le ofrezco a mi hijo mayor 
en pago de mi rebelión y mi pecado? 
El Señor ya te ha dicho, oh hombre, en qué 
consiste lo bueno y qué es lo que él espera de ti: 
que hagas justicia, que seas fiel y leal 
y que obedezcas humildemente a tu Dios. 

Lector  Palabra del Señor. 
Pueblo  Demos gracias a Dios. 
 
SALMO 15 
1 Señor, ¿quién habitará en tu tabernáculo? * 

¿Quién morará en tu santo monte? 
2 El que anda en integridad y hace 
justicia, * 

y habla verdad en su corazón. 
3 El que no detrae con su lengua,  
ni hace mal a su prójimo, * 

ni contra su vecino acoge oprobio alguno. 
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4 In his sight the wicked is rejected, * 
but he honors those who fear the LORD. 

5 He has sworn to do no wrong * 
and does not take back his word. 

6 He does not give his money in hope of gain, * 
nor does he take a bribe against the innocent. 

7 Whoever does these things * 
shall never be overthrown. 

 
THE EPISTLE:  1 Corinthians 1:18–31 
The message about the cross is foolishness to 
those who are perishing, but to us who are 
being saved it is the power of God. For it is 
written, 
“I will destroy the wisdom of the wise, 
and the discernment of the discerning I will thwart.” 
Where is the one who is wise? Where is 
the scribe? Where is the debater of this 
age? Has not God made foolish the wisdom 
of the world? For since, in the wisdom of 
God, the world did not know God through 
wisdom, God decided, through the 
foolishness of our proclamation, to save 
those who believe. For Jews demand signs 
and Greeks desire wisdom, but we proclaim 
Christ crucified, a stumbling block to Jews 
and foolishness to Gentiles, but to those 
who are the called, both Jews and Greeks, 
Christ the power of God and the wisdom of 
God. For God's foolishness is wiser than 
human wisdom, and God's weakness is 
stronger than human strength. 
Consider your own call, brothers and 
sisters: not many of you were wise by 
human standards, not many were powerful, 
not many were of noble birth. But God 
chose what is foolish in the world to shame 
the wise; God chose what is weak in the 
world to shame the strong; God chose 
what is low and despised in the world, 
things that are not, to reduce to nothing 
things that are, so that no one might boast 
in the presence of God. He is the source of 
your life in Christ Jesus, who became for us 
wisdom from God, and righteousness and 
sanctification and redemption, in order 
that, as it is written, “Let the one who 
boasts, boast in the Lord.” 

4 Aquél a cuyos ojos el vil es menospreciado, * 
pero honra a los que temen al Señor. 

5 El que jurando en daño suyo, * 
no por eso cambia. 

6 El que presta, no esperando de ello nada, * 
ni contra el inocente admite cohecho. 

7 El que hace estas cosas, * 
no resbalará para siempre. 

 
LA EPÍSTOLA:  1 Corintios 1:18–31 
El mensaje de la muerte de Cristo en la cruz parece una 
tontería a los que van a la perdición; pero este mensaje 
es poder de Dios para los que vamos a la salvación. 
Como dice la Escritura: 

«Haré que los sabios pierdan su sabiduría 
y que desaparezca la inteligencia de los inteligentes.» 

¿En qué pararon el sabio, y el maestro, y el que sabe 
discutir sobre cosas de este mundo? ¡Dios ha convertido 
en tontería la sabiduría de este mundo! Puesto que el 
mundo no usó su sabiduría para reconocer a Dios donde 
él ha mostrado su sabiduría, dispuso Dios en su bondad 
salvar por medio de su mensaje a los que tienen fe, 
aunque este mensaje parezca una tontería. Los judíos 
quieren ver señales milagrosas, y los griegos buscan 
sabiduría; pero nosotros anunciamos a un Mesías 
crucificado. Esto les resulta ofensivo a los judíos, y a los 
no judíos les parece una tontería; pero para los que Dios 
ha llamado, sean judíos o griegos, este Mesías es el 
poder y la sabiduría de Dios. Pues lo que en Dios puede 
parecer una tontería, es mucho más sabio que toda 
sabiduría humana; y lo que en Dios puede parecer 
debilidad, es más fuerte que toda fuerza humana. 
Hermanos, deben darse cuenta de que Dios los ha 
llamado a pesar de que pocos de ustedes son sabios 
según los criterios humanos, y pocos de ustedes son 
gente con autoridad o pertenecientes a familias 
importantes. Y es que, para avergonzar a los sabios, 
Dios ha escogido a los que el mundo tiene por tontos; 
y para avergonzar a los fuertes, ha escogido a los que 
el mundo tiene por débiles. Dios ha escogido a la 
gente despreciada y sin importancia de este mundo, 
es decir, a los que no son nada, para anular a los que 
son algo. Así nadie podrá presumir delante de Dios. 
Pero Dios mismo los ha unido a ustedes con Cristo 
Jesús, y ha hecho también que Cristo sea nuestra 
sabiduría, nuestra justicia, nuestra santificación y 
nuestra liberación. De esta manera, como dice la 
Escritura: «Si alguno quiere enorgullecerse, que se 
enorgullezca del Señor.»  
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Reader  The Word of the Lord. 
People  Thanks be to God. 

All stand as you are able 

SEQUENCE HYMN:  487 Come, my Way, my Truth, 
my Life (vs 1, 2 before the Gospel, v 3 after) 
(Today’s Music & Notes, p. 4) 
 
THE GOSPEL:  Matthew 5:1-12 
Celebrant The Holy Gospel of our Lord Jesus 

Christ according to Saint Matthew. 
People  Glory to you, Lord Christ. 
When Jesus saw the crowds, he went up the 
mountain; and after he sat down, his disciples 
came to him. Then he began to speak, and taught 
them, saying: 

“Blessed are the poor in spirit, for 
theirs is the kingdom of heaven. 
“Blessed are those who mourn, for 
they will be comforted. 
“Blessed are the meek, for they will 
inherit the earth. 
“Blessed are those who hunger and 
thirst for righteousness, for they will 
be filled. 
“Blessed are the merciful, for they will 
receive mercy. 
“Blessed are the pure in heart, for they 
will see God. 
“Blessed are the peacemakers, for they 
will be called children of God. 
“Blessed are those who are persecuted 
for righteousness’ sake, for theirs is 
the kingdom of heaven. 

“Blessed are you when people revile you and 
persecute you and utter all kinds of evil 
against you falsely on my account. Rejoice 
and be glad, for your reward is great in 
heaven, for in the same way they persecuted 
the prophets who were before you." 

Celebrant The Gospel of the Lord. 
People  Praise to you, Lord Christ. 

Lector  Palabra del Señor. 
Pueblo  Demos gracias a Dios. 

Todos de pie, si puedan hacerlo. 

HIMNO de SECUENCIA:  #3 Aleluya (Himnario) 
 
 
 
EL EVANGELIO:  San Mateo 5:1-12 
Celebrante El Santo Evangelio de Nuestro Señor 

Jesucristo según San Mateo. 
Pueblo Gloria a ti, Cristo Señor! 
Al ver la multitud, Jesús subió al monte y 
se sentó. Sus discípulos se le acercaron, y 
él tomó la palabra y comenzó a enseñarles, 
diciendo: 

«Dichosos los que tienen espíritu de pobres, 
porque de ellos es el reino de los cielos. 
»Dichosos los que sufren, 
porque serán consolados. 
»Dichosos los humildes, 
porque heredarán la tierra prometida. 
»Dichosos los que tienen hambre y sed de la 
justicia, 
porque serán satisfechos. 
»Dichosos los compasivos, 
porque Dios tendrá compasión de ellos. 
»Dichosos los de corazón limpio, 
porque verán a Dios. 
»Dichosos los que trabajan por la paz, 
porque Dios los llamará hijos suyos. 
»Dichosos los perseguidos por hacer lo que es 
justo, 
porque de ellos es el reino de los cielos. 

»Dichosos ustedes, cuando la gente los insulte y 
los maltrate, y cuando por causa mía los ataquen 
con toda clase de mentiras. Alégrense, estén 
contentos, porque van a recibir un gran premio en 
el cielo; pues así también persiguieron a los 
profetas que vivieron antes que ustedes.» 

Celebrante El Evangelio del Señor. 
Pueblo  Te alabamos, Cristo Señor. 
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THE HOMILY 
The Rev. Filemón Díaz, DMin – Priest-in Charge 

Sermon QR Code: 
 
 
 
 
 
 
 
All stand as you are able 

 
THE NICENE CREED 
We believe in one God, the Father,  
the Almighty, maker of heaven and 
earth, of all that is, seen and unseen. 
We believe in one Lord, Jesus Christ,  
the only Son of God, eternally begotten of 
the Father, God from God, Light from 
Light, true God from true God, 
begotten, not made, 
of one Being with the Father.  
Through him all things were made. 
For us and for our salvation he came down 
from heaven: by the power of the Holy 
Spirit he became incarnate from the Virgin 
Mary, and was made man. 
For our sake he was crucified under Pontius 
Pilate; he suffered death and was buried. On 
the third day he rose again in accordance 
with the Scriptures; he ascended into heaven 
and is seated at the right hand of the Father. 
He will come again in glory to judge the 
living and the dead, and his kingdom will 
have no end. 
We believe in the Holy Spirit, the Lord, 
the giver of life, who proceeds from the 
Father and the Son. With the Father and 
the Son he is worshiped and glorified. 
He has spoken through the Prophets. 
We believe in one holy catholic and 
apostolic Church.  
We acknowledge one baptism for the 
forgiveness of sins. We look for the 
resurrection of the dead, and the life of the 
world to come. Amen. 

EL SERMÓN 

El Rev. Filemón Díaz, DMin - Sacerdote a Cargo 

Código QR del sermón: 
 
 
 
 
 
 
 
Todos/todas se paran como puedas 
 
EL CREDO NICENO  
Creemos en un solo Dios, Padre todopoderoso, 
Creador del cielo y de la tierra, de todo lo visible e 
invisible. 
Creemos en un solo Señor, Jesucristo, 
Hijo único de Dios, nacido del Padre antes de 
todos los siglos: Dios de Dios, Luz de Luz, 
Dios verdadero de Dios verdadero, 
engendrado, no creado, 
de la misma naturaleza que el Padre, 
por quien todo fue hecho; 
que por nosotros, y por nuestra 
salvación bajó del cielo, y por obra del 
Espíritu Santo se encarnó de María, la 
Virgen, y se hizo hombre. 
Por nuestra causa fue crucificado en 
tiempos de Poncio Pilato: padeció y 
fue sepultado. Resucitó al tercer día, 
según las Escrituras; subió al cielo y 
está sentado a la derecha del Padre. 
De nuevo vendrá con gloria para 
juzgar a vivos y muertos, y su reino no 
tendrá fin. 
Creemos en el Espíritu Santo, Señor y 
dador de vida, que procede del Padre 
y del Hijo, que con el Padre y el Hijo 
recibe una misma adoración y gloria, 
y que habló por los profetas. 
Creemos en la Iglesia que es una, santa, 
católica y apostólica. 
Reconocemos un solo Bautismo para el 
perdón de los pecados. Esperamos la 
resurrección de los Muertos y la vida del 
mundo futuro. Amén. 
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PRAYERS OF THE PEOPLE 
Leader:  In peace, we pray to you, Lord God. 
Silence 
Leader:  For all people in their daily life and 
work; 
People:  For our families, friends, and 
neighbors, and for those who are alone. 
Leader:  For this community, the nation, and the 
world; 
People:  For all who work for justice, freedom, 
and peace. 
Leader:  For the just and proper use of your 
creation; 
People:  For the victims of hunger, fear, 
injustice, and oppression. 
Leader:  For all who are in danger, sorrow, or 
any kind of trouble; 
People:  For those who minister to the sick, 
the friendless, and the needy. 
Leader:  For the peace and unity of the 
Church of God; 
People:  For all who proclaim the Gospel, 
and all who seek the Truth. 
Leader:  For Sean our Presiding Bishop, and 
Lucinda our Bishop; and for all bishops and 
other ministers; 
People:  For all who serve God in his 
Church. 
Leader:  For the special needs and concerns 
of this congregation. 
The People may add their own petitions. 
Leader:  Hear us, Lord; 
People: For your mercy is great. 
Leader:  We thank you, Lord, for all the 
blessings of this life. 
The People may add their own thanksgivings 
Leader:  We will exalt you, O God our King; 
People:  And praise your Name for ever and ever. 
Leader:  We pray for all who have died, that 
they may have a place in your eternal kingdom. 
The People may add their own petitions 
Leader:  Lord, let your loving-kindness be 
upon them; 
People:  Who put their trust in you. 
Leader:  We pray to you also for the 
forgiveness of our sins. 

LAS ORACIONES DEL PUEBLO 
Lídar En paz oramos a ti, Señor Dios. 
Se guarda silencio. 
Letanista:  Por toda la gente en su trabajo y 
vida cotidiana. 
Pueblo:  Por nuestras familias, amistades y 
vecinos, y por quienes están solos. 
Letanista:  Por esta comunidad, esta nación y 
el mundo; 
Pueblo:  Por toda persona que trabaja por la 
justicia, la libertad y la paz. 
Letanista:  Por el uso responsable de tu 
creación; 
Pueblo:  Por las víctimas de hambre, temor, 
injusticia y opresión. 
Letanista:  Por quienes enfrentan peligro, pesar o 
cualquier dificultad. 
Pueblo:  Por quienes ministran al que le falta 
salud, amigos o recursos. 
Letanista:  Por la paz y unidad de la iglesia de 
Dios; 
Pueblo:  Por quienes proclaman el evangelio y 
quienes buscan la verdad. 
Letanista:  Por Sean nuestro obispo presidente, 
Lucinda nuestra obispa; y por todos los obispos y 
ministros; 
Pueblo:  Por toda persona que sirve a Dios en su 
iglesia. 
Letanista:  Por las necesidades de esta 
congregación. 
El pueblo puede añadir sus propias peticiones. 
Letanista:  Escúchanos, Señor; 
Pueblo:  Porque grande es tu misericordia. 
Letanista:  Te damos gracias, Señor, por todas las 
bendiciones de esta vida. 
El pueblo ora y puede añadir expresiones de gratitud. 
Letanista:  Te alabamos, Dios nuestro Rey. 
Pueblo:  Y celebramos tu nombre eternamente. 
Letanista:  Oramos por quienes han fallecido, que 
tengan un lugar en tu reino eterno. 
El pueblo ora y puede añadir sus propias peticiones. 
Letanista:  Señor, cúbrelos con tu 
bondad. 
Pueblo:  A quienes ponen su confianza en ti. 
Celebrante:  Oramos también por el perdón de nuestros 
pecados.  
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All remain standing, or kneel, as you are able. 
Leader and People: 
Have mercy upon us, most merciful Father; in 
your compassion forgive us our sins,  
known and unknown, 
things done and left undone; 
and so uphold us by your Spirit 
that we may live and serve you in newness of 
life, to the honor and glory of your Name; 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

 
Celebrant:  Hasten, O Father, the coming of 
your kingdom; and grant that we your 
servants, who now live by faith, may with joy 
behold your Son at his coming in glorious 
majesty; even Jesus Christ, our only Mediator 
and Advocate. Amen. 

 
THE PEACE 
Celebrant  The peace of the Lord be always 
  with you. 
People And also with you. 
All sit  
 
VESTRY ANNOUNCEMENTS 
& CELEBRATIONS 
Note:  Contributions given in celebration of 
birthdays and anniversaries are deposited to the 
Priest-in-Charge and Deacon Discretionary Funds 
of the Cathedral which directly assist people in 
need in our parish and community. 
 
The Holy Communion 

THE OFFERTORY 
The Celebrant says: 
Ascribe to the Lord the honor due his Name; 
bring offerings and come into his courts. 
Psalm 96:8 

 
 
 
 
 
 
         Online Giving 

or text-to-give to:  4083171327 

Todos permanezcan de pie, o arrodillados, como puedan. 
El líder y el pueblo dicen: 
Padre de misericordia: Apiádate de nosotros; 
en tu compasión perdona nuestros pecados 
conocidos e ignorados 
lo que hicimos y lo que dejamos sin hacer; 
y sostennos por tu Espíritu 
para vivir y servirte con vidas renovadas, 
para honor y gloria de tu nombre; 
por Jesucristo nuestro Señor. Amén. 
 
Apresura, Padre, la llegada de tu reino; y 
concede que quienes por fe te servimos y 
vivimos, contemplemos a tu Hijo con 
alegría cuando vuelva en gloriosa 
majestad; por Jesucristo, nuestro abogado 
y mediador. Amén. 
 
LA PAZ 

Celebrante La Paz de Cristo esté siempre  
con ustedes. 

Pueblo Y con tu espíritu. 

Todos toman asiento 
 
ANUNCIOS 
Y CELEBRACIONES 
Nota:  Las contribuciones dadas en las celebración de 
cumpleaños y aniversarios se depositan en los Fondos 
Discrecionales del Sacerdote a Cargo y del Diácono de la 
Catedral, que ayudan directamente a las personas 
necesitadas de nuestra parroquia y comunidad. 

 
La Santa Eucaristía 
EL OFFERTORIO 
Celebrante dice: 
Den al Señor la honra que merece; 
entren a sus atrios con ofrendas. 
Salmo 96:8 

 
 
 
 
 
 
 
   Donaciones en línea 
         o texto para entregar a:  4083171327 
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OFFERTORY ANTHEM:  Blessed are the pure in 
heart, by Henry Walford Davies – The Cathedral 
Choir (Today’s Music & Notes, p. 4) 

All Stand 
Celebrant The Lord be with you.  
People And also with you.  
Celebrant Lift up your hearts.  
People We lift them to the Lord. 
Celebrant Let us give thanks to the Lord our God. 
People  It is right to give our thanks and praise. 

It is right, and a good and joyful thing, always and 
everywhere to give thanks to you, Father Almighty, 
Creator of heaven and earth. 
Because in the mystery of the Word made flesh, 
you have caused a new light to shine in our 
hearts, to give the knowledge of your glory in 
the face of your son Jesus Christ our Lord. 
Therefore we praise you, joining our voices 
with Angels and Archangels and with all the 
company of heaven, who for ever sing this 
hymn to proclaim the glory of your Name: 
 
SANCTUS:  S130 Holy, holy, holy (Today’s Music 
& Notes, p. 5) –Choir & Congregation 
 
The people stand or kneel. 
The Celebrant continues 
Holy and gracious Father: In your infinite love 
you made us for yourself, and, when we had 
fallen into sin and become subject to evil and 
death, you, in your mercy, sent Jesus Christ, your 
only and eternal Son, to share our human nature, 
to live and die as one of us, to reconcile us to 
you, the God and Father of all. 
He stretched out his arms upon the cross, and 
offered himself, in obedience to your will, a 
perfect sacrifice for the whole world. 
On the night he was handed over to suffering and 
death, our Lord Jesus Christ took bread; and when 
he had given thanks to you, he broke it, and gave it 
to his disciples, and said, "Take, eat: This is my 
Body, which is given for you. Do this for the 
remembrance of me." 
 

HIMNOS de OFFERTORIO:  #15 Madre De La Iglesia 
(Himnario) 
 

Todos de pie 

Celebrante El Señor sea con ustedes. 
Pueblo  Y con tu espíritu. 
Celebrante Elevemos los corazones. 
Pueblo  Los elevamos al Señor 
Celebrante Demos gracias a Dios nuestro Señor. 
Pueblo Es justo darle gracias y alabanza. 
En verdad es digno, justo y saludable, darte gracias, 
en todo tiempo y lugar, Padre omnipotente, 
Creador de cielo y tierra. 
Porque, en el misterio de la Palabra encarnada, 
has encendido una nueva luz en nuestros 
corazones para dar a conocer tu gloria en el 
rostro de tu Hijo Jesucristo.. 
Por tanto te alabamos, uniendo nuestras voces 
con los Ángeles y Arcángeles, y con todos los 
coros celestiales que, proclamando la gloria de 
tu Nombre, por siempre cantan este himno: 
 
SANTO:  #5 (Himnario) 
 
 
El pueblo permanece de pie o se arrodilla. 
Quien preside continua 
Padre Santo y bondadoso: En tu amor infinito nos 
hiciste para ti, y cuando caímos en pecado y quedamos 
esclavos del mal y de la muerte, tú, en tu misericordia, 
enviaste a Jesucristo, tu Hijo único y eterno, para 
compartir nuestra naturaleza humana, para vivir y morir 
como uno de nosotros, y así reconciliarnos contigo, el 
Dios y Padre de todos. 
Extendió sus brazos sobre la cruz y se 
ofreció en obediencia a tu voluntad, un 
sacrificio perfecto por todo el mundo. 
En la noche en que fue entregado al sufrimiento 
y a la muerte, nuestro Señor Jesucristo tomó 
pan; y dándote gracias, lo partió y lo dio a sus 
discípulos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi 
Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto 
como memorial mío". 
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After supper he took the cup of wine; and when 
he had given thanks, he gave it to them, and said, 
"Drink this, all of you: This is my Blood of the new 
Covenant, which is shed for you and for many for 
the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do 
this for the remembrance of me." 
Therefore we proclaim the mystery of faith: 
Presider and People 

Christ has died. 
Christ is risen. 
Christ will come again. 

The Presider continues 
We celebrate the memorial of our redemption, 
O Father, in this sacrifice of praise and 
thanksgiving. 
Recalling his death, resurrection, and ascension, 
we offer you these gifts. 
Sanctify them by your Holy Spirit to be for your 
people the Body and Blood of your Son, the 
holy food and drink of new and unending life in 
him. Sanctify us also that we may faithfully 
receive this holy Sacrament, and serve you in 
unity, constancy, and peace; and at the last day 
bring us with all your saints into the joy of your 
eternal kingdom. 
All this we ask through your Son Jesus Christ: 
By him, and with him, and in him, in the unity of 
the Holy Spirit all honor and glory is yours, 
Almighty Father, now and for ever. Amen. 
And now, as our Savior Christ has taught us, we 
are bold to say, 

Our Father, who art in heaven,  
  hallowed be thy Name,  
thy kingdom come, thy will be done,  
on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread. 
  And forgive us our trespasses, 
  as we forgive those 
  who trespass against us.  
And lead us not into temptation, 
   but deliver us from evil. 
For thine is the kingdom, 
   and the power and the glory 
forever and ever, Amen. 

 

Después de la cena tomó el cáliz; y dándote 
gracias, se lo entregó, y dijo: "Beban todos de 
él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre 
derramada por ustedes y por muchos para el 
perdón de los pecados. Siempre que lo 
beban, háganlo como memorial mío". 
Por tanto, proclamamos el misterio de fe: 
El/La Presidente y Pueblo 

Cristo ha muerto. 
Cristo ha resucitado. 
Cristo volverá. 

El/La Presidente continúa  
Padre, en este sacrificio de alabanza y acción de 
gracias, celebramos el memorial de nuestra 
redención. 
Recordando su muerte, resurrección y ascensión, te 
ofrecemos estos dones. 
Santifícalos con tu Espíritu Santo, y así serán para tu 
pueblo el Cuerpo y la Sangre de tu Hijo, la santa 
comida y la santa bebida de la vida nueva en él que 
no tiene fin. Santifícanos también, para que 
recibamos fielmente este Santo Sacramento y 
seamos perseverantes en tu servicio en paz y unidad. 
Y en el día postrero, llévanos con todos tus santos al 
gozo de tu reino eterno. 
Todo esto te pedimos por tu Hijo Jesucristo. 
Por él, y con él y en él, en la unidad del Espíritu 
Santo, tuyos son el honor y la gloria, Padre 
omnipotente, ahora y por siempre. Amén. 
Oremos como nuestro Salvador Cristo nos 
enseñó, 

Padre nuestro que estás en el cielo,  
  santificado sea tu Nombre, 
  venga tu reino, hágase tu voluntad, 
   en la tierra como en el cielo.  
Danos hoy nuestro pan de cada día.  
  Perdona nuestras ofensas,  
  como también nosotros perdonamos  
  a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentación  
   y líbranos del mal. 
Porque tuyo es el reino,  
   tuyo es el poder, y tuya es la gloria,  
   ahora y por siempre, Amén. 
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The Breaking of the Bread 
Celebrant Christ our Passover is 

sacrificed for us; 
People Therefore let us keep the feast. 
 
FRACTION ANTHEM:  S164 Agnus Dei (Lamb of God) 
— The Cathedral Choir. (Today’s Music & Notes, p. 5) 
Facing the people, the Celebrant says the following 
Invitation: 
The Gifts of God for the People of God. 
 
COMMUNION HYMN:  329 Now, my tongue the 
mystery telling – Choir & Congregation (Today’s Music 
& Notes, p. 6) 

All stand as you are able 

Celebrant and People 
Eternal God, heavenly Father, you have graciously 
accepted us as living members of your Son our 
Savior Jesus Christ, and you have fed us with 
spiritual food in the Sacrament of his Body and 
Blood. Send us now into the world in peace, and 
grant us strength and courage to love and serve 
you with gladness and singleness of heart; 
through Christ our Lord. Amen. 

NEWSLETTER SIGN-UP | 
SUSCRIPCIÓN AL BOLETÍN INFORMATIVO 

 
 
 
 
 
THE BLESSING 
Celebrant May Christ, who by his 
Incarnation gathered into one things earthly and 
heavenly, fill you with his joy and peace; and 
the blessing of God Almighty, the Father, the 
Son, and the Holy Spirit, be among you, and 
remain with you always. Amen. 

 
CLOSING HYMN:  397 Now thank we all our God 
(Today’s Music & Notes, p. 7) 
 
DISMISSAL 
Deacon Go in peace to love and serve the Lord. 
People Thanks be to God. 

Fracción del Pan 
Celebrante Cristo, nuestra Pascua, se ha sacrificado 

por nosotros. 
Pueblo ¡Celebremos la fiesta! 

 
HIMNO de la FRACCIÓN:  #6 Cordero de Dios 
(Himnario) 

De cara al pueblo, el Celebrante hace la siguiente 
Invitación: 
Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. 
 
HIMNO de COMUNIÓN:  #19 Pan de Vida (Himnario) 
 
 
Todos se paran como puedas 

Celebrante y Pueblo 
Eterno Dios, Padre celestial, en tu bondad nos has 
aceptado como miembros vivos de tu Hijo, nuestro 
Salvador Jesucristo; nos has nutrido con alimento 
espiritual en el Sacramento de su Cuerpo y de su 
Sangre. Envíanos ahora en paz al mundo; 
revístenos de fuerza y de valor para amarte y 
servirte con alegría y sencillez de corazón; por 
Cristo nuestro Señor.. Amén  
ORACIÓN A MARIA 
Junten los mano y oremos unidos: 
Dulce Madre, no te alejes, tu vista de mí no apartes 
ven conmigo a todas partes y solos nunca nos dejes, 
y ya que nos proteges tanto como verdadera madre, 
cúbrenos con tu manto, y haz que nos bendiga el 
Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo. Amén. 
LA BENEDICIÓN 
Celebrante Que Cristo, que por su 
Encarnación reunió en una sola las cosas 
terrenales y celestiales, os colme de su alegría y 
de su paz.; y la bendición de Dios Todopoderoso, 
Padre, Hijo y Espíritu Santo, esté entre Uds. y 
permanezca siempre con Uds. Amén. 
 
HIMNO de SALIDA:  #21 Santa Maria del Camino 
(Himnario) 

 
EL DESPIDO 
Diácono Vayamos en paz para amar y servir al Señor. 
Pueblo Demos gracias a Dios. 
 



 

 
ORGAN POSTLUDE | POSTLUDIO de ÓRGANO:  Entree No. 5: Maestoso by Léon Boëllmann - 
Canon Adrien Cotta, organist (Today’s Music & Notes, p. 7) 
 
CARILLON POSTLUDE | POSTLUDIO de CARILLÓN Carillonist:  Canon Shane Patrick Connolly 
 

 
TODAY’S SERVICE:  
Presiding, & Preaching: 
The Rev. Filemón Díaz, DMin, Priest-in-Charge 
Deacon:  The Rev. Bertram Nagarajah, PhD 
Assisting 1PM:  La Rev. Madre Anna Lange-Soto 
Canon Director of Music:  Adrien Cotta 
Crucifer 10:30:  Ned Nix 
Acolyte(s) 10:30:  Vinaya Suryakumar 
Crucifer 1:00:  Lorenso Arciniega 
Acolyte(s) 1:00:  Olivia Meza 
Altar Guild 10:30:  Sherene Charleson 
Altar Guild 1:00:  Lorenso Arciniega 
Canon for Administration:  Shane Patrick Connolly 
Sexton:  Javier Montoya 
Hospitality 10:30 AM:  Burrito lunch - $10 don. 
 

Music Notes:  Sharon Martin 
Carillonist:  Canon Shane Patrick Connolly 
Announcements 10:30:  Canon Shane Patrick 
Lectors 10:30:  1-Tom Moriarty 
    2-Vinaya Suryakumar 
Lectors 1:00:   1–Sussy Gonzalez 

  2–Felipa Hernández 
Salmo 1:00: Felipa Hernández 
Intercessor 10:30:  Diana Miller 
Oraciones del pueblo 1:00:  Yolanda Espinosa 
Oración a Maria:  El Pueblo 
Ushers 10:30 AM:  Tom Moriarty 
          Alan Fong 
Ushers 1:00 PM:  Jose Manuel Alvarez 

       Imelda Alvarez 

Cover Art:  The Beatitudes by Gustave Doré (1832-1883), French printmaker, illustrator, painter, comics artist, 
charicaturist, and sculpter. His famous illustrations were done for works including Don Quixote, The Divine 
Comedy, and the Holy Bible. 

 

This week we pray for / Esta semana oremos por: 
Ihunna * Mary * Pedro * Juanito * Alison * Linda M.* Mayra * Mark * Noreen * Bernice * Linda C. 

Dale G. * Nancy * Hazel * Carmen * Vicky * Eloise * Nancy * Elvia * Leslie * Newlyn 

The Repose of the Soul of / El reposo del alma de: 
Alicia Herrera * Janice (Jah-NEESE) Paull 

(Paull Memorial to be held 11AM, Thursday, February 12th) 

In the Diocesan Cycle of Prayer / Cíclo de oración Diocesana: 
For office staff in our churches and volunteers working behind the scenes to make worship and 

ministry possible. 



 
Today’s Music & Notes for February 1, 2026 
The Fourth Sunday after Epiphany 
 
CARILLON PRELUDE    Canon Shane Patrick Connolly, carillonist 
 
ORGAN PRELUDE:  Prelude by Johann Sebastian Bach – Canon Adrien Cotta, organist 
 
PROCESSIONAL HYMN:  686 Come thou fount of every blessing– Choir & Congregation 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
WORDS: by Robert Robinson (1735-1790), an English minister at first connected to 
the Calvinistic Methodists. He subsequently joined the Independents, and then the 
Baptists, becoming pastor of a Baptist congregation at Cambridge. About the year 
1780, he began to incline towards Unitarianism, and is Baptist congregation asked 
his resignation—but he died before those arrangements were completed. He 
published a number of hymns. 
MUSIC: Nettleton (anonymous tune) 
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GLORIA:  Gloria movement 1 from the Gloria in D major, RV 589 by A. Vivaldi – The 
Cathedral Choir 

Gloria in excelsis Deo 
Et in terra pax hominibus bonae voluntatis 

Laudamus te. Benedicimus te 
Adoramus te. Glorificamus te 

Gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam 
Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipotens 

Domine Fili unigenite, Iesu Christe 
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris 

Qui tollis peccata mundi, miserere nobis 
Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram 

Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus Dominus 

Tu solus Altissimus, Iesu Christe 
Cum Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris 

Amen 
 

Glory to God in the highest 
And on earth peace to people of good will 

We praise you. We bless you 
We adore you. We glorify you 

We give thanks to you for your great glory 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty 

Lord, only-begotten Son, Jesus Christ 
Lord God, Lamb of God, Son of the Father 

You who take away the sins of the world, have mercy on us 
You who take away the sins of the world, receive our supplication 

You who sit at the right hand of the Father, have mercy on us 
For you alone are Holy. You alone are Lord 

You alone are Most High, Jesus Christ 
With the Holy Spirit, in the glory of God the Father 

Amen 
 
Antonio Vivaldi (1678-1741) was an Italian composer, virtuoso violinist and impresario of 
Baroque music who pioneered many developments in orchestration, violin technique, 
and programmatic music. His famed cycle of violin concertos The Four Seasons, 
composed around 1718–1723 when Vivaldi was the court chapel master in Mantua, is 
among the most performed and recorded works of all time.  
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PSALM 15 - Cantor/Chantress, Choir, & Congregation. 
 
Antiphon:  Sing this line where indicated below 
 
 
 

 

 
1 Lord who may [dwell in] your tabernacle?* 

Who may abide upon your [ho]-ly hill? 
2 Whoever leads a blameless life and [does what] is right,* 

who speaks the [truth from] his heart, 
Alt 3 there is no guile upon his tongue; … he does no evil [to] his friend;* 

he does not heap contempt up-[on] his neighbor. 
4 In his sight the wicked [is] rejected,* 

but he honors those who [fear] the Lord. 
Antiphon 
5 He has sworn to [do] no wrong* 

and does not take [back] his word. 
6 He does not give his money in [hope] of gain,* 

nor does he take a bribe a-[gainst] the innocent. 
7 Whoever [does] these things* 

shall never be [o]-verthrown. 
Antiphon 
 

Alt – indicates an alternative variation on the chant tune. 

The psalms are sung in Anglican chant, also known as English chant, a way to sing unmetrical 
texts, including psalms and canticles from the Bible, by matching the natural speech-rhythm of 
the words to the notes of a simple harmonized melody.  
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SEQUENCE HYMN:  487 Come, my Way, my Truth, my Life (vs 1, 2 before the Gospel, v 3 after) 
– Choir & Congregation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
WORDS: by George Herbert (1593-1633), an English poet, orator, and priest. His poetry is 
associated with the writings of the metaphysical poets, and he is recognized as one of the 
foremost British devotional lyricists.  
MUSIC: The Call (tune) by Ralph Vaughan Williams, OM (1872-1958), an English composer 
whose works include operas, ballets, chamber music, secular and religious vocal pieces, and 
orchestral compositions (including nine symphonies), written over sixty years and strongly 
influenced by Tudor music and English folksong. Vaughan Williams set the words of Herbert’s 
poem “Come My Way, My Truth, My Life” to music as one of a larger work, the set of Five 
Mystical Songs, published in 1911. 
 
OFFERTORY ANTHEM:  Blessed are the pure in heart, by Henry Walford Davies – The Cathedral 
Choir

 

Blest are the pure in heart 
For they shall see our God; 

The secret of the Lord is theirs; 
Their soul is Christ’s abode 

 
The Lord, who left the heavens 

Our life and peace to bring 
To dwell in lowliness with men 

Their Pattern and their King 
 

Still to the lowly soul 
He doth Himself impart; 

And for His cradle and His throne 
Chooseth the pure in heart 

 
Lord, we Thy presence seek; 
May ours this blessing be; 

Give us a pure and lowly heart 
A temple meet for Thee. 

Sir Henry Walford Davies (1869-1941) was an English composer, organist, and 
educator who held the title Master of the King's Music from 1934 until 1941. He 
served with the Royal Air Force during the First World War, during which he was 
music adviser to the British Broadcasting Corporation, for whom he gave talks on 
music between 1924 and 1941. 
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SANCTUS:  S130 Holy, holy, holy — Choir & Congregation 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

FRACTION ANTHEM:  S164 Agnus Dei (Lamb of God) – Choir & Congregation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
MUSIC:  The Sanctus and Fraction Anthem are by Franz Schubert (1797-1828), an Austrian 
composer of the late Classical and early Romantic eras. Despite his short lifetime (31 years), 
Schubert left behind more than 600 vocal works (mainly lieder), seven complete symphonies, 
sacred music, operas, and a large body of piano and chamber music. The Sanctus and Fraction 
Anthem arrangements are by American composer Richard Proulx (1937-2010). 
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COMMUNION HYMN:  329 Now, my tongue, the mystery telling – Choir & Congregation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
WORDS: attributed to St. Thomas Aquinas (c.1225-1274), an Italian Dominican friar, 
philosopher, and theologian who is considered the Church's greatest theologian and 
philosopher. He is known for his attempt to reconcile Aristotelian philosophy with Christian 
theology, arguing that faith and reason can work together. His major works, such as the Summa 
Theologica, have profoundly influenced Western thought, particularly in ethics, natural law, and 
metaphysics.  
MUSIC: Pange lingua (tune), plainsong Mode 3. 
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CLOSING HYMN:  397 Now thank we all our God – Choir & Congregation 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
WORDS: by Martin Rinckart (1586_1649) was a graduate of the University of  Leipzig 
and held posts as diaconus or pastor at churches in the Eilenburg area.  Most of his 
professional life was amid the horrors of the Thirty Years War. Eilenburg, a walled town, 
became a refuge for fugitives from alla around, and being so overcrowded, suffered 
from pestilence and famine. During the great pestilence of 1637, Rinkart was for some 
time the only clergyman in the place, and often read the service for the dead over 40 to 
50 persons a day, and, in all about 4,480.  The translation is by Catherine Winkworth 
(1827-1878), an English hymnwriter and educator. She translated the German church 
hymns for English speakers, for which she is recognized in the calendar of the 
Evangelical Lutheran Church in America. She also worked for wider educational 
opportunities for girls and translated biographies of two founders of religious 
sisterhoods. 
MUSIC: Nun danket (tune) by Johann Cruger (1598-1662), a German composer of well-
known hymns. He was also the editor of the most widely used Lutheran hymnal of the 
17th century, Praxis pietatis melica. The tune is named for the opening of Rinkart's text. 
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ORGAN POSTLUDE:  Entree No. 5: Maestoso, from Les Heures mystiques, Op. 29/30, by Léon 
Boëllmann - Canon Adrien Cotta, organist 
Léon Boëllmann (1862-1897) was a French composer, known for a small number of 
compositions for organ. His best-known composition is Suite gothique (1895), which is a staple 
of the organ repertoire, especially its concluding Toccata. He composed Les Heures mystiques, 
Op. 29/30, in1896. 
 
CARILLON POSTLUDE    Canon Shane Patrick Connolly, carillonist 

 
 
THE CATHEDRAL CHOIR 

 

Sopranos: 
Alison Collins 
Natalie Lias, Chantress 
Sally LeSchofs 
Elena Lamp 

Basses 
Dan Hanasaki 
Marc Volcere 
Robert “Woody” Woods 
Roger McCracken 

Altos 
Elizabeth Finkler-Hanasaki 
Karen Gentile 
Katrina Ayres 

 
Tenors 
Canon Shane Patrick Connolly, Cantor 
Michaël Sang-Min Kim 
 
 

 
 

Do you enjoy the music at Trinity Episcopal Cathedral? 
Support our tradition of beautiful liturgical music with a gift to Trinity today! 

 

 

 

 

 
Scan this QR Code to give online, or 

text-to-give a donation amount to (408) 317-1327 
 

https://trinitysj.org 
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